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uesta  sostanza  nutritiva 
da*  gran  tempo  in  uso  ed 
in  sommo  pregio  presso  i 
Principi  Arabi  ,  in  ispecie 
alla  Corte  di  Constant inopolì 
dove  è  adoprata  per  con-' 
servare  al  Gran  Signore  ed 
a  suoi  figli  una  florida  salute , 
ed  alle  sue  donne  una  pienezza 
di  carnagione  ed  una  fre¬ 


sile  substance  alimentaire 
depuis  long  -  tems  en  grand 
usage  et  en  grande  réputation 
chez  les  Princes  Arabes,  no¬ 
tamment  à  la  cour  de  Constan¬ 
tinople, où  elle  sert  à  procurer 
aü  Grand  Seigneur  ainsi  qu’à 
ses  enfans  une  si  belle  santé , 
et  à  ses  femmes  un  embon¬ 
point  et  une  fraîcheur  remar- 


schezi  a  di  colorito  rimarche-  ^  quables ,  n’a  été  con  mie  jus- 
voli ,  non  è  stata  sino  al  dì  gqn’à  présent  dans  1  Europe 
d' oggi  conosciuta  nell' Europa  civilisée  que  par  sa  célébrité, 
incivilita  che  pei *  la  sua  cele-  %  le  secret  de  sa  composition 
brilli ;  giacche  il  segreto  della  Jetant  resté  constamment  en- 
di  lei  composizione  e  rimasto  |  se  veli  dans  les  murs  du  sérail 
costantemente  racchiuso  fra  |  par  les  ordres  très  séveres  du 
le  mura  del  serraglio  a  ca~  ^Sultan. 

g  ione  degli  ordini  severissimi  $  La  découverte  de  cette 
del  Sultano.  J  précieuse  substance,  connue 

La  scoperta  di  questa  pre -  f  en  Asie  sous  le  nom  de  Ra- 
ziosa  sostanza  conosciuta  in  g, cahout ,  est  due  à  un  vieux 
Asia  sotto  il  nome  di  Racahout  t  arabe  nomine  El  -  Medi  ah  , 
è  dovuta  ad  un  vecchio  arabo  %  chargé  dans  le  sérail  du  soin 
chiamato  El- Mediali ,  il  quale  S  des  femmes  du  Sultan. 
era  incaricato  nel  serraglio  \  Cet  arabe  étant  parvenu 
della  cura  delle  donne  del  |  à  connaître  la  composition  de 
Sultano.  t  ce  précieux  aliment  fit  un 

Essendo  giunto  questo  arabo  î  voyage  dans  la  haute  Égypte 
a  conoscere  la  composizione  |  pour  s’assurer  parlai  même, 
di  un  tal  prezioso  alimento  ,  |  quels  étaient  les  végétaux  qui. 
intraprese  il  viaggio  deli7  alto  g  fournissent  les  principales 
Egitto  ,  onde  assicurarsi  egli  g  substances,  dont  on  compose 
medesimo  quali  fossero  i  vege-  è  îe  Racahout. 
tubili  che  producono  le  so -  %  De  retour  à  Constantino- 
stanze  precìpue  del  Racahout.  \  pie, il  en  prépara  lui  même;  et 
Per  mettere  alla  prova  le  |  pour  mettre  ses  propriétés  à 
di  lui  aualita  ,  di  ritorno  a  H’épreuve  en  remit  au  mède- 
Constantinopoli  lo  preparò  &  cin  Manassés. 
egli  medesimo ,  e  ne  transmise  f  Les  nombreux  essais  faits 
al  medico  Manassés.  f  par  ce  médecin  dans  cette 

J  saggi  moltìplici  fatti  dallo  g  grande  Capitale  confirmèrent 
stesso  in  quella  gran  Capitale  g  d’une  manière  irrécusable, 
confermarono  nel  modo  il  più  %  que  l’usage  de  cet  aliment 
certo ,  che  preparato  corne  il  $  préparé  comme  le  chocolat 
Giocolai  te se  preso  per  colazione  f  et  servi  pour  le  déjeuner,  ré- 
ristabilisce prontamente  i  vec-  Jtablit  promptement  les  vieil- 
ehi,  i  convab^gnti,  le  per-  g  lards,  les  convalescens>  les  per - 
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$one  maçre  o  di  salale  ca- 
gionevole,ed  i  bambini  este¬ 
nuati  da  difficile  dentizione  ; 
esso  preserva  dalla  rachitide  , 
dalle  malattie  scrofolose,  rin¬ 
forza  le  donne  indebolite  dai 
parti,  o  che  si  trovano  nell’ 
età  critica.  In  somma  questo 
alimento  lauto  nutritivo  quan¬ 
to  leggiero  ,  riunisce  secondo 
il  medico  Menasses  la  pro¬ 
prietà  di  raddolcire  e  di  cal¬ 
mare  le  irritazioni  di  petto  e 
di  stomaco . 

Per  mezzo  del  primo  Dra¬ 
gomanno ,  che  giunse  a  procu¬ 
rarsi  la  ricetta  della  compo¬ 
sizione  del  Racahout ,  I  Eu¬ 
ropa  gode  dei  felici  risultati 
del  medesimo  sul I  economia 
animale. 

Questa  ricetta  fa  traspor¬ 
tata  dapprima  in  Francia , 
quindi  in  diverse  altre  parti 
del  mondo  incupito. 

La  riputazione  degli  effetti 
salutari  d'  un  alimento  così 
celebre  nell ’  Asia, ma  non  an¬ 
cora  verificati  nell ’  Occidente  , 
impegnò  la  R.  Accademia  di 
Med'cina  di  Parigi  a  nomi - 

ci 

nare  una  commissione  ,  onde 
accertarsi  che  le  proprietà 
attribuitegli  erano  fondate. 
U  A ccademia  accolse  intiera¬ 
mente  le  due  relazioni  che  le 
vennero  sottoposte  dai  si  givo  ri 
Professori  Març  ,  Mérat 


*  sonnes  maigres  ou  dune  frêle 
g  santé ,  les  enfans  épuisés  par 
$la  dentition ;  quii  sauve  du  ra- 
|  chitis  ou  de  la  maladie  scro- 
|  fuleuse ,  quii  fortifie  les  f  an¬ 
imes  à  la  suite  des  couches  ou 
Ccpuiséées  par'  le  temps  critique. 
^Cet  aliment, à  la  fois  très  nou¬ 
rrissant  et  très  léger  ,  réunit 
JH  surtout,  d’après  le  médecin 
j*  fanasses, la  propriété  d  adou- 
|  cîr  et  de  calmer  les  irritations 
I  de  la  poitrine  et  de  l’estomac. 
%  C’est  par  le  premier  Drog- 
|rnan,  qui  parvint  à  obtenir  la 
^recette  de  la  composition  du 
I  Racahout,  que  l’Europe  jouit 
ë  des  bienfaits  que  cet  aliment 
î  produit  sur  l’économie  ani- 
J  male. 

|  La  recette  de  cette  pré- 
g  cieuse  substance  fut  transpor- 
|tée  d’abord  en  France,  cn- 
è  suite  dans  d’antres  parties  du 
|  monde  civilisé* 

|  La  réputation  des  effets  sa¬ 
lutaires  d’un  aliment  aussi  cé- 
| Icore  en  Asie,  mais  non  en- 
è  core  avérés  en  France  et  dans 
î  tout  l’Occident, enea&ea  l’Aca- 
$  demie  de  médecine  de  Paris 
|de  nommer  une  commission 
Îpour  obtenir  d’elle  meme  la 
i  conviction  ,  que  les  proprié- 
r  tés  attribuées  à  cet  aliment 
fétoient  réelles.  L’Académie 
i  adopta  entièrement  les  deux; 
Mérat  ,  i  rapports  présentés  par  MM» 


Andrai,  Portai ,  Àdelon  e  Pa-  Mes  Professeurs  Marc ,  Merat , 


ri  set. 

/  prim  a  rii  p  ra  ti  c  i  di  Pa  rigì 
quali  sono  i  signori  Professori 
Broussais ,  Alibert ,  Fouquier, 
Moreau,  Jadelot ,  e  diversi 
altri  di  ugual  grido ,  dopo 
aver  fatto  dei  saggi  compara¬ 
tivi  del  Baca  bout ,  hanno  di¬ 
chiarato  aver  sperimentato  in 
lui  un  cibo  eccellente  e  (Tona 
facilissima  digestione;  hanno 
riconosciuto  che  le  di  lui  qua¬ 
lità  nutritive ,  toniche,  cal¬ 
manti  ,  lo  rendono  proprio 
per  quelli  che  soffrono  irrita¬ 
zioni  di  petto  ,  per  i  convale¬ 
scenti  ed  i  malaticci,  per  i  fan¬ 
ciulli,  i  vecchi,  le  donne  ca¬ 
gionevoli  e  tutte  le  persone 
di  fragile  salute  ,  od  affette 
cki  r  a  ffr  e  d  ori,  c  a  t  a  r  r  i ,  e  sot  - 
top  oste  ad  infiammazioni  ga¬ 
stro-enteriche,  e  si  sono  con¬ 
vinti  che  accoppiando  la  pro¬ 
prietà  d’ addolcire  a  quella 
di  fortificare  ,  di  sostentare 
senza  fatica  gli  stomachi  deli¬ 
cati  o  tardi  ,  era  da  p  refe  ri si 
peì •  tutti  i  riguardi  al  Calie  ed 
al  Cioccla!  te. 


t  Andrai ,  Potrai ,  Àdelon  et 

'0  Pariset. 

0 

|  Les  premiers  Praticiens  de 
g  Paris  tels  que  MM.  les  Pro- 
g  fesseurs  Broussais  ,  Alibert  , 
0  Fouquier  ,  Moreau ,  Jadelot , 
|  et  plusieurs  autres  non  moins 
célébrés  „  après  avoir 


0 


ega- 


11  Governo  Francese ,  in  se¬ 
guito  dell  esposizione  fatta¬ 
gliene  dall  Accademia  li.  di 
medicina  e  dai  signori  Profes¬ 
sori  della  Facoltà ,  ha  accor¬ 
dalo  il  privilegio  di  preparare 


glement  fait  des  essais  com- 
\  paratifs  du  Racahout  ,  ont 
0  déclaré  avoir  reconnu  en  lui 
$  un  aliment  excellent ,  et  di  une 
0  très  facile  digestion ,  dont  les 
|  qualités  nutritives  ,  toniques 
f  et'  calmantes  le  rendent  très 
|  convenable  pour  les  poitrines 
0  irritées,  pour  les  convalsscens , 
$  les  valétudinaires ,  les  enfans  , 
%  les  vieillards  ,  les  femmes  déli¬ 
vrâtes  ,  et  les  personnes  dune 
|  faible  santé  ,  ou  affectées  de 
0  rhumes ,  ou  catharres  et  su- 
|  jettes  aux  gastro  -  ententes  p 
$  ils  ont  acquis  la  certitude 
J  qu’en  réunissant  3a  propriété 
|  i adoucir  à  celle  de  fortifier 
è  les  estomacs  délicats  ou  delà - 
èbrés  ,  il  était  préférable  sofis 
|tous  les  rapports  au  café  et 

|  au  chocolat, 
è 

|  Le  Gouvernement  Fran¬ 
geais,  sur  le  rapport  de  FAca- 
I  démie  R.  de  Médecine  de  Pa- 
g  ris ,  et  de  MM.  les  Profes- 
g  seurs  de  la  Faculté,  a  accordé 
|  le  privilège  de  préparer  et  de 


e  di  vender  e  Questa  sostanza  in  \  vendre  celle  substance 

$  France. 


en 


tutta  l  estensione  del  Reano. 

O 

Introdurl  e  e  spargere  negli 
Stati  di  S-  AI.  il  Re  di  Sarde¬ 
gna  I  uso  del  Racahout ,  sta¬ 
bilire  dei  depositi  nelle  princi¬ 
pali  Città ,  mettere  il  ceto  meno 
agiato  in  grado  di  godere  di 
questo  prezioso  alimento  ,  e 
sollevare  con  questo  f  umanità 
sofferente ,  ecco  quanto  ha 
fatto  il  Farmacista  Chimico 
L.  Roubaudi  ci  Nizza,  ove  ap¬ 
profittando  del  vantaggio  del 
porto-franco  gli  è  riuscito  fa¬ 
cile  il  procurarsi  le  sostanze 
esotiche  a  miglior  conto,  e  così 
fare  un  ribasso  sul  prezzo. 

Perciò  dietro  le  esperienze 
fatte  dal  principale  corpo  me¬ 
dicale  e  dai  primarii  Pratici 
eli  Parigi,  alt id  saggi  compa¬ 
rativi  si  sono  fatti  dal  Magi¬ 
strato  del  Protomedicato  di 
Torino  onde  sperimentare  V  i- 
dentità  e  I efficacia  del  Placa¬ 
li  ou t  preparato  dal  Farmaci¬ 
sta  Chimico  L .  Roubaudi. 

Diversi  Professori  e  Pratici 
degli  Stati  Sardi  e  della  fa¬ 
coltà  di  Londra  ,  dopo  d  aver 
fatto  anche  essi  moltiplici  sagp 
gi  sopra  di  questa  sostanza  , 
hanno  adottato  a  pieno  Ï  opi¬ 
nione  della  Accademia  e  del 
primo  corpo  medicale  di  Pa¬ 
rigi. 

Dopo  tutte  le  disamine  e  le 


I  introduire  et  répandre  dans 
Iles  Etats  de  S.  M,  le  Roi  de 
^Sardaigne  l’usage  du  Raca- 
| bout,  établir  des  dépôts  dans 
g  les  principales  villes  ,  mettre 
e  ce  précieux  aliment  à  la  por- 
liée  de  la  classe  peu  aisée,  et 
|  soulager  par  là  l’humanité 
|  souffrante, c’est  ce  que  le  Phar- 
g  raacien  Chimiste  L.  Roubaudi 
î a  fait  à  Nice,  où,  jouissant  du 
I  bénéfice  du  port-franc,  il  a  pu 
|se  procurer  les  substances 
^exotiques  à  meilleur  marché 
|et  faire  un  rabais  sur  le  prix, 
g  Indépendamment  donc  des 
%  expériences  faites  par  le  pre- 
|  rnier  corps  médical  et  les  pre- 
g  miers  Professeurs  et  Prati- 
|eiens  de  Paris, des  essais  com- 
#  paratifs  ont  été  faits  par  le 
I  Magistrat  du  Protomédicat 
|de  Turin  pour  établir  fiden- 
|  tité  et  l’efficacilé  du  Racahout 
g  préparé  à  Nice  par  le  Pbar- 
g  ma  ci  en  Chimiste  L.  Roubaudi, 
è  Plusieurs  Professeurs  et 
| Praticiens  des  Etats  Sardes 
|et  de  la  faculté  de  Londres  , 
g  ap  rès  a  v  oi  r  égale  m  e  n  t  fa  i  t 
|des  essais  comparatifs  sur 
i  cette  substance ,  ont  pleine* 
|  ment  adopté  l’avis  de  l’Acadé- 
mie  et  du  premier  corps  mé- 
|  dical  de  Paris. 

^  D’après  tous  l^s  examens 


risultanze  ottenute  dal  Magi-  *  et  les  résultats  obtenus  par  le 
strato  del  Protomedicaio  di  è  Magistrat  du  Protomédicat 

ri  ^  J 

TorinOiS.M.  dietro  il  rappor -  è  de  Turin,  S.  M.  sur  le  rap- 
to  del  mede  simonie  degnatane-  %  port  du  dit  Magistrat,  a  dai- 
cordare  al  Farmacista  Chimi-  |  gné  accorder  au  Pharmacien 
co  L>  Roiibaudi,  con  Regie  Pa- 1  Chimiste  L*  Roubaudi  ,  par 
tenti  in  data  delli  1 1  del  mese  |  brevet  en  date  du  1 1  janvier 
di  gennajo  i834,//  privilegio  *  1 834  »  Ie  privilège  exclusif 
esclusivo  di  comporre  quella  $  de  préparer  cette  substance 
sostanza  alimentare  in  tatti  i  *  alimentaire  dans  tous  ses 
suoi  Regii  Stati.  £  Etats. 

Non  vi  fu  mai  scoperta  che  |  Jamais  découverte  n'a  ob- 
abbia  ottenuto  come  questa  0  tenu  autant  d'honorables  ap- 
una  approvazione  ed  elogi  così  %  probations  et  d  éloges  si  jus- 
onorevoli  e  giustamente  meri -  ì  tement  mérités,  que  le  Paca¬ 
tati  .  \hout  des  Arabes. 

Un  tale  alimento  ,  destinato  |  Cet  aliment  destine  à  rem- 
or  sostituirsi  a  diversi  ah  ri  nelle  è  placer  aux  déjeuners  le  café 
colazioni ,  c  una  polvere  di  un  0  et  le  chocolat,  est  une  poudre 
colore  bigio-biancastrn ,  di  un  ^de  couleur  grise  -  blanche, 
odore  leggiermente  aromatico  ^d'une  odeur  légèrement  aro- 
fi)  di  un  sapore  zuccherino  $  matique  (1)  d’une  saveur 
tanto  gradevole  quanto  il  caf-  ^sucrée  aussi  agréable  que  ces 
je ,  ed  il  ciocolaite ,  i  quali  es-  $  deux  substances  ,  qui  coni¬ 
selo  indigesti  ed  anche  irri-  |me  indigestes  et  même  irri- 
tanti,  non  possono  in  venin  |  tantes,  ne  peuvent  nullement 
modo  essere  paragonati  col  B  a- 1  entrer  en  comparaison  avec 
cahoul,  il  quale  fornito  di  così  0\e  Racahout  ;  aussi  a-t-il  été 
preziose  qualità  ha  ricevuto  in  ^accueilli  avec  un  grand  em- 
tutti  i  paesi,  ove  è  stato  in-  pressement  dans  tous  les  pays 
trodotto,  la  maggiore  e  la  plu  %oh  l’usage  en  a  été  introduit. 
favorevole  accoglienza.  |  Le  Racahout  se  vend  dans 

a» 

0 

(1)  Il  Racahout  e  profumato  eli  ^  (  1)  Le  Racahout  est  parfume'  à  la 

vaniglia ,  ve  n  e  anche  di  quello  s?  vanille,  il  y  en  a  aussi  qui  1  est  à  la 
tthe  lob  di  cannella ,  se  ne  prepara  ^cannelle,  on  en  préparé  aussi  sans 
eziandio  senza  profumo  per  le  per-  0  parfum  pour  les  personnes  qui  ca 
,$one  ehe  lo  desiderano.  ^  des  ire  a  t. 

K) 


Esso  si  vende  in  recipienti  di 
vetro  quadrati  adorni  di  carta 
color  di  rosa ,  con  due  sopra- 
scritte  in  lingua  italiana  o 

O 

francese  ,  sulle  quali  vengono 
indicate  le  principali  proprietà 
ed  il  modo  d  adoprarlo .  Cia¬ 
scuno  recipiente  è  rivestito  del 
sigillo  in  cera  lacca  apposto 
sopra  la  coperta  rosa  del  tu¬ 
racciolo  contenente  il  nome 
del  proprietario  privilegiato . 

Prezzo  del  recipiente  con¬ 
tenente  onde  otto ,  peso  di  mar¬ 
co  di  Piemonte  lire  tre.  fi) 

Si  deve  con  sei  vare  il  Placa¬ 
li  oli  i  in  luogo  asciutto ;  ed  è  cosa 
essenziale  dì  scuotere  di  quando 
in  quando  i  recipienti  e  di  te¬ 
nergli  diligentemente  turati 
per  preservarlo  dalla  umidità 
ed  affinchè  non  si  ammucchi . 

Ognuno  di  questi  è  accom¬ 
pagnato  della  presente  distru¬ 
zione  la  quale ,  come  pure  una 
delle  due  soprascritte ,  verrà 
rivestita  della  firma  o  della 
cifra  del  proprietario  privi¬ 
legiato. 


des  flacons  carres  coiffes  de 
t  papier  rose  et  avec  deux  eü~ 

$  quelles  écrites  en  langue  ita- 
|  Henne  ou  française ,  sur  les¬ 
quelles  sont  indiquées  ses 
\  principales  propriétés ,  et  la 
manière  de  le  préparer.  Cha¬ 
que  flacon  est  revêtu  du  ca¬ 
chet  en  cire  d’espagne  ap¬ 
pliqué  sur  l’enveloppe  rose 
Ì du  bouchon  portant  le  nom 
|du  propriétaire  privilégié. 

!  Pi  ix  du  flacon  contenant 
|  huit  onces  >  poids  de  marc  de 
|  Piémont  trois  francs  ( i). 

|  On  doit  conserver  le  Baca- 
yiout  dans  un  endroit  sec  £ 
ìli  est  essentiel  de  secouer  de 
I  temps  en  temps  les  flacons 
|  et  de  les  tenir  constamment: 
|bien  bouchés  pour  éviter  qu’il 
|  n’attire  l’humidité  et  se  pren- 
è  ne  en  masse. 

Chaque  flacon  est  accom¬ 
pagné  de  la  présente  instruc¬ 
tion,  laquelle,  ainsi  qu’une 
pies  deux  étiquettes,  sera  si- 
|  gnée  ou  paraphée  par  le  pro- 
J  priétaire  privilégié. 


(1)  Quetsi  recipienti  hanno  V  i-  *  (1)  Ces  flacons  ont  la  même  forme 

stessa  forma  e  capacità  di  quelli  che  #  et  capacité'  que  ceux  qu’on  vend  k 
in  Parigi  si  vendono  franchi  quattro.  *  Paris  quatre  francs , 


AVVISO  ES  S  ENZI  AL  E. 


AVIS  ESSENTIEL. 
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Si  previene  il  pubblico  di 
non  confondere  il  Racahout 
degii  Arabi  con  quelle  ricette 
più  o  meno  false  che  alcuni 
giornali  e  forinola  ri  fran¬ 
cesi  hanno  dato  della  compo¬ 
sizione  del  Racahout.  La  moi - 
liplicita  di  queste  ricette ,  e  la 
troppo  nota  loro  opposizione 
provano  quanto  poco  siano  ve¬ 
ridiche. 

Tutti  i  contra  fattori  o  de¬ 
positari  non  autorizzati  in¬ 
correranno  neìie  pene  por¬ 
tate  dalla  legge. 


On  prévient  le  public  de 
ne  pas  confondre  le  Raca¬ 
hout  des  Arabes  avec  ses  re¬ 
cettes  plus  ou  moins  fausses 
cjue  queir] nés  journaux  et  for¬ 
mulaires  français  ont  donné 

*  ô 

de  la  composition  du  Raca¬ 
hout .  La  multiplicité  de  ces 
recettes  et  leur  opposition 
trop  marquées  entre  -  elles 
prouvent  combien  on  doit 
leur  prêter  peu  de  foi. 

Tous  les  contrefacteurs  ou 
dépositaires  non  autorisés  se¬ 
ront  poursuivis  selon  la  ri~ 
gueur  des  lois. 


V.°  con  le  narrate  Regie  Patenti  del  r  i  corrente 
mese ,  se  ne  permette  la  stampa , 

Puzza  li  3o  Gennajo  i834- 


Arduini  ,  S.  P.  Reg.  per  la  G.  Cancelleria e 


-.A,  ». 
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previene  il  Pubblico  di  non  confondere  il 
Racahout  degli  Arabi  con  quelle  ricette  più 
o  meno  false  che  alcuni  Giornali  e  Formulari 
Francesi  hanno  dato  della  composizione  del 
Racahout.  La  moltiplieità  di  queste  ricette  e 
la  troppo  nota  loro  opposizione  provano  quanto 
poco  siano  veridiche. 


Tutu  i  contraffateli  o  depositari  non  autori- 
zati  incorreranno  nelle  pene  portate  dalla  legge, 


Nota .  Un  aggio  verra  accordato  a  lutti  i  depo¬ 
sitari.  Indirizzarsi  a  Nizza  al  Proprietario 
Privilegiato;  a  Torino  al  Farmacista  Chimico 
G.  Canzone. 


